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Diplomatic Translation

(Characteristics)

Characteristics of diplomatic language®:

1
2
3.
4

Tactful and accurate language.
Fluent and rhetoric.
Highly formal and idiomatic.

Conservative and careful choice of words.

The translation of common diplomatic expressions (Arabic<>English):
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1/ If the diplomat says: **'my government has explicit reservations concerning this issue.” This
means that his government does not allow this to happen.

2/ If he says: "'my government has the right to act.” This means that his government is looking
into cutting ties.

3/ 1f he says: " 'my government considers this an unfriendly act.”” This means that his government
threatens war.

4/ If he says that he is must decline to be responsible for the consequences; this means that an incident
might lead to the outbreak of a war.

5/ And if he says: *‘my government is looking forward to your response at ... on ... this is considered as a
warning/ notice from his state to another state.
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